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E.D. Perry; Sanskrit Primer 
 
 
L.VII Exercise p. 44 

Sten> suv[° n&pSy g&haΩaeryit, 1,     1. El lladre roba l’or de la casa del rei. 

guÈdR{fen iz:ya<Stafyit, 2,     2. El mestre colpeja als alumnes amb el bastó. 

sutae =ÒaNpIfyit, 3,      3. L’auriga/el cotxer turmenta als cavalls. 

\i;jRlen pa[I ]alyit, 4,      4. El savi renta amb aigua les seves mans. 

¢amaæna⁄gr< nyiNt, 5,      5. Ells porten (guien) la gent del poble a la ciutat. 

nraE Ípkai[ g[yt>, 6,      6.Els 2 homes conten les monedes d’or. 

n&paCD«U[a< d{fae …vit, 7,      7. El càstic dels enemics ve/ és a causa del rei. 

ramSy pu«aE jne_yae ramay[< kwyt>, 8,       8. Els 2 fills de Raama conten el Ra ama ayana a la gent (pl.). 

suv[° pai[_ya< taelyam>, 9,      9. Nosaltres pesem l’or amb ambdues mans. 

jnk> pu«aNkaepaŒ{fyit, 10,      10. A causa de la còlera el pare castiga als seus fills. 

g&haëaeka AagCDiNt, 11,      11. Les gents venen de casa. 

pu{yen saxuduR>oain paryit, 12,     12. L’asceta venç els mals amb la virtud/el mèrit. 

devainv n&ptI< laek> pUjyit, 13,     13. La gent (el poble) honra als reis com a deus. 
 

14. Thieves1 steal4 the people’s2 money3.    Stena jnSy xn< caeryiNt, 14, 
15. The two boys1 wash3 their mouths2.     balaE muoe ]alyt>, 15, 
16. The father1 tells5 his sons2 (dat.) the reward4 of sin3.   jnk> pu«e_y> papSy )l< kwyit, 16, 
17. The scholars1 honor3 and5 reverence4 their teacher2.   iz:ya guÈ< nmiNt pUjyiNt c, 17, 
18. Ye both bring3 fruits1 in your hands2 and5 count2 them.  )lain pai[i…ranywae g[ywÌ, 18, 

instr. o també genitiu “… pai[;u Aanywae“ 
19. Merit1 protects3 from misfortune2 (abl.).     pu{y< d>oa‘]it, 19, 
20. The charioteers1 strike4 the horses2 with sticks3.   sUtae=ÒaNd{fEs! tadyiNt, 20, 
21. In anger1 (abl.) the king2 pierces5 the thief3 with a spear4.  kaepa⁄&p> Sten< kuNten ivXyit, 21, 

 

L.VIII Exercise p.47-48 
 

vayaebRlen trv> kMpNte, 1,      1.  Els arbres tremolen per la força del vent. 

Aisna*aryae iËyNt #Ty« n&pae …a;te, 2,        2. El rei diu: avui aqui els enemics moren per l’espasa. 

vsUna< razI⁄&ptINkvyae =wRyNte, 3,    3. Els poetes demanen als reis munts de riqueses. 

zaS«e Axuna iz]amh  #it pT«e hirilRoit, 4,  4. Hari escriu en la carta: ara aprenem els 2 tractats 

papaŒu>o< jayte, 5,       5. El dolor neix del pecat. 

iz:ya[a< ivny %*aegÌ guÈ_yae raecete, 6, 

6. La diligència i disciplina dels alumnes agraden als dos mestres. 

AxmaRy n xmaRy ytewe, 7,                 7. Vosaltres dos us esforceu per la virtud i no pel vici. 

iv:[ae> sU¥e \;I l…ete, 8,      8. Els 2 savis reben de Vis wn-u l’himne Vèdic. 

A«i;R…aRnu< vNdte, 9,       9. Aqui el savi saluda/honra al Sol. 

A∂I $]te bal>, 10,       10. El noi contempla 2 focs. 

xnen pzU< l…Xve y}ay, 11,             11. Vosaltres acconseguiu mitjançant el diner animals pel sacrifici. 

sda gurae> padaE bala> sevNte, 12,     12. Els nois honoren sempre els peus del mestre. 

)le A« mnu:ySy pa{yaeiStÛt>, 13,     13. Els 2 fruits están aqui a les mans de l’home. 

shete Anw° saxU , 14,      14. Els 2 ascetes aguanten la desgràcia. 

vnei:vh]aR vsiNt, 15,      15. Els osos viuen aqui, en els boscos. 
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]i«ya \;I sevNte, 16,      16. Els guerrers honren als 2 savis. 
 

17. The two houses4 yonder5 tremble6 by the power3 (instr.) of the oceans’s1 waves2. 

Dos cases allà lluny tromolen -per/a causa de- la força de les oles de l’oceà. 

 %daxevIRcINblen g&he t« kMpete, 17, 
18. The father3 beholds4 his son’s1 face2. El pare contempla el rostre del fill. 

      pu«Sy muo< jnk> $]te, 18, 

19. “We strive3 after the advantage2 of the scholars1” thus4 speak6 the teachers5. 

 “Ens esforcem pel bé dels estudiants” diuen els mestres. 

     iz:yana<ihtay ytamhe #it AacayRa …a;Nte, 19, 

20. The children2 ask4 their father1 for food3 (accus.). El nen demana al seu pare menjar. 

 jnk< bal> …aejnmwRyte, 20,  
21. In the forest1 yonder2 elephants3 are fighting5 with bears4. 

 En el bosc allà lluny els elefants lluiten amb osos.  

      vne t« gja \]EyuRXyNte, 21,  
22. The two szuudras3 serve4 the two aryans1 here2. Aqui els 2 szuudras atenen als 2 brahmans. 

  i÷jaTy« zU‘aE sevete, 22,  
23. Fruits1 please3 the children2. Les fruites agraden als nens.  

      )lain bale_yae raecNte, 23,  
24. Whence1 do ye receive3 money2?.  D’on obteniu diner?   

     kutae xn< l…Xve, 24,  
25. Now1 the two seers2 begin4 the sacrifice3. Ara els 2 savis inicien el sacrifici.  

     Axuna;IR y}mar…ete, 25,  
 

L.IX Exercise p. 50-51 
 
r∆< r∆en s<gCDte, 1, 
1. La joia va junt amb el tresor. La joia s’ajunta amb la joia. 
 

yda ivhga Vyx< pZyiNt tda shsaeTptiNt, 2,  
2. Quan els ocells veuen al caçador, llavors tot d’un cop/de sobte s’enlairen. 
 
sTy< ˘dye;u m&gyNt \;y>, 3, 
3. Els savis cerquen la veritat en els cors. 
 
hre> kNya< ram> pir[yit, 4,  
4. Raama porta al voltant del foc nupcial/casa la filla de Hari.  
 

iv:[aehRreÌ …ayeR kNYai…> shagCDt>, 5, 
5. Les dones de Vis wn-u i Hari venen juntes amb les filles. 
 

ramae iv:[uÌ deva¡zr[< ‡p*ete, 6,  
6. Ra ama i Viswn-u atènyen el refugi dels dues/-prenen refugi en-  
 

i…]ya ramSy iz:yaE vteRte, 7,  
7. Els 2 deixeples de Ra ama viuen de l’almoina. 
 

yda jna gºaya< iËyNte tda SvgR l…Nte, 8,   
8. Quan els homes (la gent) moren en el Ganges llavors obtenen el cel.  

    Cuando las gentes mueren en el Ganges, entonces reciben/alcanzan el cielo. 
 

kNyaya A⁄< yCDTy&;e…aRyaR, 9,  
9. La dona del savi forneix/dóna aliment/menjar a la noia. 
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vn \]ei:v;UNmu¬iNt Vyaxa> k´:[aE c iËyete, 10,   
10. En el bosc els caçadors llancen sagetes als osos i (en) moren 2 negres.  
 

i÷jatIna< …a;a< zU‘a navgCDiNt, 11, 
11. Els çudras no comprenen la parla dels brahmans. 
 

he iz:ya ngrSy rWyasu saxUna< …ayaR_yae =* i…]a< l…Xve, 12,   
12. Oh escolars, en els carrers de la ciutat avui obteniu/rebeu almoina de les dones dels ascetes. 
 

A« CDayaya< ‡…Uta ivhgaiStÛiNt, 13, 
13. Aquí a l’ombra romanen/hi han molts ocells. 
 

]i«ySy balav&i;Èpnyit, 14, 
14. El savi inicia/porta/condueix als 2 nois del guerrer. 
 

15. The two scholars1 beg2 much2 alms3 from the wives5 of the householders4.  
      Els 2 escolars capten moltes almoines de les dones dels cap de familia. 

    iz:yaE ‡…Uta i…]a g&hSwana< …ayaR_yae i…]ete, 15,  
16. At Prayaaga1 the Ganges2 unites4 with the Yamunaa3.  A Praya aga el Ganges s’uneix amb el Yamunaa.  

      ‡yage gºa ymunya s<gCDte, 16,  
17. Bad1 men2 do not4 reach5 heaven3. Els homes malvats no obtenen el cel.  

      papa nra> Svg° n l…Nte, 17,  
18. O Viswn-u1, today3 SZiva2 marries7 Gangaa6, Hari’s4 daughter5. 
      Oh Viswn-u, avui S Ziva es casa amb Ganga a, la filla de Hari. 

    he iv:[ae izvae =* hre> kNya< gºa< pir[yit, 18,  
19. In the battle1 the kings3 fight4 with arrows2 and66 conquer7 their enemies5. 
      En la batalla els reis lluiten amb sagetes i guanyen als enemics. 

    r[ #i:…nR&pa yuXyNte z«U⁄ jyiNt, 19, 
20. Here2 in the street3 the two kings1 dismount6 from their black4 horses5. 
      Aqui al carrer, els 2 reis, baixen dels seus cavalls negres.  
    n&pav« rWyaya< k´:[aÒa_ya< Avraeht>, 20, 

21. The seer’s2 two sons3 are eminent4 in learning1. Els 2 fills del savi brillen/llueixen en coneixement.  
    iv*yai;RSy pu«aE zae…ete, 21, 

22. From fear3 of the wicked1 hunters2 (abl.) two birds4 fly up5. 
      2 ocells s’enlairen per por als malvats caçadors. 

    papVyaxe_y …yaiTvhga %Tptt>, 22, 

23. At twilight1 (loc. d.) the seers2 reverence4 the gods3. En el crepuscle els savis honren als deus . 
    s<Xyyae \R;I deva⁄mt>, 23, 

24. In the street2 of the village1 the teacher3 and5 the scholar4 meet5. 
      El mestre i l’estudiant es troben en el carrer del poble. 
    ¢amSy rWyaya< AacayR> iz:y> c s<gCDete, 24, 

25. We two sacrifice2 to the gods1 for ourselves; we do not4 sacrifice5 for Hari5. 
      Nosaltres 2 fem ofrenes als deus per a nosaltres, no ofrenem per a Hari.  
    devaNyjavhe hrye n yjav>, 25, 
    [Tª del sacrifici: el deu que se sacrifica va en Accusatiu, l’ofrena va en Instrumental i la persona per a qui se sacrifica va en Datiu.] 

 

L.X Exercise p. 53-54 

 
rame[ pu«av*aepnIyeye #it ÔUyte , 1,   1. Se sent a dir que avui els 2 fills són iniciats per Ra ama. 
ßi;n&Rpe[ xmR p&CD(te , 2,     2. El savi es preguntat pel dharma pel rei. 
"qaE "&ten pUyeRte , 3,      3. Els 2 pots són emplenats amb mantega. 
ivhga> pazEbRXyNte , 4,     4. Els ocells són lligats/fermats amb cordes. 
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jnEnRgr< gMyte , 5,     5. La ciutat és assolida pels homes. 
he iz:ya guÈ[a¯yXve , 6,    6. Oh deixeples, sou cridats/convocats pel mestre. 
nrE> kqa> i≥yNte , 7,     7. Les estores són fetes pels homes. 
kivi…n&Rpa> sda StUyNte , 8,     8. Els reis són sempre lloats pels poetes. 
‡…Uta i…]a g&hSwSy …ayRya i…]u_yae dIyte , 9, 
9. Per (mitjançant) la dona del cap de familia abundant almoina es (re)parteix als renunciants/ascetes. 
    Abundant almoina del cap de familia es donada als renunciants per la seva dona. 
kNya_ya< gIt< gIyte , 10,     10. La cançó és cantada per les 2 noies. 
StenElaeRkana< vsu caeyRte , 11,     11. El diner de la gent és robat pels lladres. 
#;u…I r[e =ryae n&pitna jIyNte , 12,   12. En la batalla els enemics són vençuts amb sagetes pel rei. 
he devaE saxui…> sda SmyRewe , 13,     13. Oh, els 2 deus són sempre recordats pels ascetes. 
d{fen bala> iz:yNte , 14,     14. Els nois són castigats amb el bastó. 
‡…Ut> kaÛana< …arae nre[ae˝te , 15,  15. Un gran feix de llenya es portat per l’home. 
AÒen jl< pIyte , 16,        16. L’aigua és beguda pel cavall. 
xmRe[ raJy< iz:yte n&pe[ , 17,    17. El regne es governat pel rei amb justicia (dharma). 
speR[ dZyete nraQ , 18,      18. Els 2 homes són mossegats per la serp. 
sUtenaÒStaf(te . 19.        19. El cavall és colpejat pel cotxer/auriga. 
 

20. Grain2 is scattered3 for the birds1. El gra és escampat pels ocells.   ivhgExaRNymuPyte . 20. 

21. Garlands1 are twined3 (use bandh) by the maidens2. Els collars són nuats/lligats per les noies/doncelles. 

      mala kNyai…bRXyNte . 21. 

22. Again2 Hari1 is praised4 by Ra ama3. Un altre cop Hari es lloat per Ra ama.  hirpRunrame[ Stuyte . 22. 

23. Viswn-u1 drinks4 water3 from his hand2.  

      Viswn-u veu aigua de la seva ma.  El agua es bebida con la mano de Viswn-u.   

      iv:[un pai[n jl< pIbte . 23. 

24. ‘Pleasantly1 (sukhena) one sleeps3 in the shade2‘; so4 say5 the people6.   

      La gent diu: “A l’ombra hom dorm plaentment.  

      En la sombra se duerme placenteramente”, eso dice la gente. 

    suoen Dayaya< suPyt #it vdit laek>. 24.  
25. Both seers1 sacrifice2.  Ambdós savis sacrifiquen.  \;I  yjt>. 25. 

26. The father1 sets4 hopes2 on his child3 (loc.). El pare posa esperances en el nen.  

      jnk Aaza> izzaE dxait. 26. 

27. The scholar3 neglects4 the teacher’s1 commad2. L’estudiant negligeix l’ordre del mestre. 

      AacayRSy Aa}a< iz:yae jhait. 27. 

28. The two scholars1 think3 about their text-book2 (nom.). Els estudiants reflexionen sobre el llibre de text.  

       iz:yaE zaS«< Xyayt>. 28. 

29. Grain2 is sown3 in the fields1. El grà és sembrat en els camps.  ]e«e;u xaNy< %Pyte. 29. 

30. They play2 with dice1 (impers. pass.).   Juguen a daus.   A]EdIRVyNte. 30. 

31. The king’s1 commands2 are received5 by the obedient3 servants4. 
      Les ordres del rei són rebudes pels obedients servents.   n&pSya}a ivxeyE…R&TyEgR&˝Nte. 31. 

32. The man1 digs3 in the field2.  L’home cultiva en el camp. nr> ]e«e onit. 33. 

 
L.XI Exercise p. 56 

 
n&pitnRgrI< senyajyt! , 1,     1. El rei conquerí la ciutat amb l’exèrcit. 

kvy> s…aya< kaVyaNypQn!, 2,  2. Els poetes recitaren poemes a l’assamblea. 

daSyae =⁄manyn! , 3,      3. Les criades/serventes portaren el menjar. (aa+ni>portar [traer ≠ de llevar]) 
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devIdeRva<Ì hirrpUjyt!, 4,     4. Hari adorà/oferí sacrifici a deeses i deus. 

saxae> pTNya i…]ve Ípkai[ dIyNte , 5,  
5. Les peces d’or són donades al mendicant per (part de) la dona del bon home. 
ndI;u mTSyanpZyam , 6,     6. Vam veure peixos en els rius. 

puStk< pu»ya AyCDi÷:[u> , 7,   7. Viswn-u donà el llibre a la filla.  

ngyaR rWyasu gjavÊaMytam!, 8,    8. Els 2 elefants erraben/bagarejaren pels carrers de la ciutat. 
p&iwVya> ‡…Uta ivhga %dptn!, 9,    9. Molts ocells s’enlairaren/aixecaren vol de terra. 
g&h< n*a> pUre[ae˝te , 10,     10. La casa és emportada/enduta pel corrent del riu. 

p∆Ii…nRra ngr AagCDn!, 11,    11. Els homes tornaren a la ciutat amb (llurs)les mullers. 

yda izvae iv:[uÌ ¢NwmpQta< tdaw° navagCDav , 12,   
12. Quan SZiva i Viswn-u recitaren l’obra (literària) llavors nosaltres dos no vam compendre el sentit. 

iz:ya guraeg&Rh< ‡aivz⁄upaivz<Ì kqyae> p&iwVyam! , 13,  
13. Els alumnes van entrar a la casa del mestre i van seure a terra en les 2 estores/catifes. 

 
14. When1 ye besought4 (prapad) the king2 for protection3 (acc.) then5 ye were7 (sthaa) in misfortune6. 
      Quan ambdos buscaveu protecció al rei llavors foreu desafortunats. 

      yda n&p< zr[<‡ap*ew< tda du>oe =itÛtm! , 14, 
       Quan hi ha un prefix l’a de l’imperfecte es posa entre el prefix i el verb conjugat. 

15. In the tow rivers1 Gangaa2 and4 Yamuna a3 it is6 (vartate) high-water5. 
      En els dos rius Ganga a i Yamunaa hi ha crescuda d’aigua. 

 n*ae> gºaymunac pUrae vtRte , 15,  
   [Gangaa y Yamuna a: per ser apostos ancara que refereixin a un locactiu se expressen en nominatiu] 
16. the two women1 sang4 a song of praise3 about Ra ama2. 
      Les 2 dones cantaven un cant d’alabança sobre/a Ra ama 

     nayaER  ramSy Stae«mgaytam!, 16, 

17. O1 seers2, why3 do ye both sacrifice6 to the goddesses4 with melted butter5? 
      Oh savis, per què vosaltres 2 sacrifiqueu les deeses amb mantega clarificada. 

 he \;I kutae devI"&Rten yjw> , 17, 
      La divinitat va en acc. i les coses que ofereixes van en inst. . En la Tª del sacrifici, allò que ofereixes es la pròpia divinitat (≈ Crist.). 

18. The queen’s1 women-servants2 brought6 jewels3 and5 precious stones4. 
      Les criades de la reina van portar joies i pedres precioses. 

      deVya daSyae r∆ainm[I<Zcanytn!, 18, 
19. In anger1 (abl.) the teacher2 struck4 the scholar5 with his hand3. 
      Degut a la còlera, el mestre pegà a l’alumne amb la mà 

      kaepad! guÈhRStenatfiCD:ym! , 19, 
20. The two servants1 brought5 water4 from the cistern3 in pots2. 
      Els 2 servents portaven aigua del llac amb pots de fang.  

    dasaE "qEvaRPya jl< Aahrtam!, 20, 
21. Ye cut off4 (imperf.) wood3 from the trees2 with the axe1. 
      Vosaltres dos tallaveu fusta dels arbres amb la destral 

 przuna v&]ad! kaÛ< Avak´Ntm! , 21, 
22. The seer1 praised6 Indraani4, Indra’s2 consort3, with hymns5. 
      El savi alabava amb himnes a Indraani, la muller d’Indra. 

 \i;irN‘Sy p∆In‘[I< sU¥Erz<st! , 22,  
    Un apuesto es por ejemplo; “Pedro, rei de …,  …” 
 

 
L.XII Exercise p. 58 
 
mi]ka Ï[imCDiNt xnimCDiNt paiwRva> nIca> klhimCDiNt zaiNtimCDiNt saxv>. 1.   
Les mosques desitgen/cerquen la ferida, els prínceps desitgen/cerquen la riquesa, 
les gents vils/mesquins desitgen la baralla, els homes sants desitgen/cerquen la pau. 
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zaNTy;Ry #h zae…Nte , 1,  
1. Aquí els savis resplendeixen amb pau. Aquí los sabios se excelen por la paz. 
[szaantyarshayas = s zaantya a (inst.) + RRswayas (nom.) (a/a a + RR/ RB = ar)  / √ szubh (a at) = fer goig, ser bell, resplendir (el guna d’u és o)] 

 
ÔutaE b˛I;u Sm&it;u c xmR %pidZyte, 2,  
2. El dharma és ensenyat en el coneixement revelat i en les abundants tradicions sagrades. 
    En la tradición oral y en muchos textos sagrados el dharma es enseñado. 
 
ra»ya< SvPn< n l…amhe, 3,   
3. A la nit no aconseguim (prendre) el son. No conseguimos dormir por la noche. 
[*declinació alternativa d’i: es declina com i / √ labh (At) = acconseguir] 

 
b˛I< kIit° x&TyaivNd⁄&pit> , 4,   
4. El rei adquirí molta glòria amb el (a causa del/mitjançant el) seu coratge. 
    Por medio del coraje adquirió el rei mucha gloria. 
     [dhrbtya a (inst.) amb el coratge/ a-vindat (t > n) √ vid = adquirir] 

 
pu{yen mui¥< l…Xve , 5,  
5. Vosaltres assoliu la lliberació mitjançant el mèrit. Por el mérito vosotros recibíis la salvación. 
 
b¯in;UNr[e =ir:vi]p⁄&pit> , 6,  
6. En la batalla, el rei llançà moltes sagetes als enemics.  
    [bahuun iswuun (Acc.pl.); ariszu (loc.pl.) + a-kswipat (t > n) √ kswip llançar (u/u u + a = va)] 

 
hNvamÒa< lXva yÚ!(atafym! , 7,  
7. Amb un bastó prim, vaig colpejar als cavalls en la mandíbula. [hanu (f) + aszva / a-taaddyam √ tadd colpejar, picar] 
 
n&ptebuRœa ]i«ya[a< klhae =zaMyt! , 8,  
8. La baralla dels guerres fou extinguida degut a la intel.ligència del rei. 
    [nrrpater (s > r) (abl.) buddhaa (inst.), kswatriyaan-aam (gen.)/ √ szam extinguir-se, convertir-se] 

 
zU‘a[a< jatyae nIca g{yNte , 9, 
Els naixements dels s zudras són considerats insignificants. 
 
i÷jatIna< jait;u  ‰a¸[a muOya> , 10, 
Entre/En els naixements dels “nascuts dos vegades”, estàn/es troben els principals brahmans. 
[dvija ataanaam (gen.); jaatiszu (loc.) ] 
 
xmaeR …UTyE kLpte , 11, 
El dharma condueix a la prosperitat. 
 
jaTya ]i«yaE vteRwe , 12, 
Conforme a la casta ambdos són kswatriya. [√ vr rt ser, existir, subsistir] 
 
…Ume…aRg< ‰¸[ayayCDTpaiwRv> , 13, 
El princep concedí una part de la terra al sacerdot. [bhuumes (gen.) brahman -aayaa (dat.); √ yam donar, facilitar, proporcionar] 
 
AÒa AÔaMyN…Umavpt<Ì , 14, 
Els cavalls es van cansar i caigueren al terra.  
[√ szram → szraamyati: cansar-se, hastiar-se; bhuumau + apatam = bhu uma ava (au+a=a ava)] 

 
15. Viswn-u3 rejoices4 at the devotion2 (inst.) of the pious1 (pl.), and6 give7 deliverance5. 
      Viswn-u es complau amb la devoció dels piadosos i dóna l’alliberament. 

      saxUna< …TKya iv:[u> tu:yit mui¥ c ddait , 15,  [√ tusw = satisfer-se, complaure’s amb] 
 
16. Men3 of many1 castes2 dwelt5 in the city4.  Gent de moltes castes viuen a la ciutat.  
 

     ‡…Utaya< jatIna< nrae ngre=vsiNt , 16, 
 
17. The birds1 see3 the hunter2 , and5  fly up6 from the ground4. 
      Els ocells veuen el caçador i prenen vol del terra.  
 
    ivhga Vyax< p:yiNt …UmecaeRTptiNt, 17, 
 
18. By the power2 of intelligence1 we overcame4 adversity3. 
      Vam superar l’adversitat amb el poder de l’intel·ligència. 
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    buœevRlen du>omparyam, 18, 
 
19. The cowherd1 guards4 the cows3 in the wood2. El vaquer guarda les vaques en el bosc.  
 

       gaepae vne xenUgaRepyit, 19, 
 
20. By intelligence1 and3 diligence2 ye acquire6 much4 glory5. 
      Mitjançant intel·ligència i empenta adquereixes molta glòria.  
 

    buiœyae*aegen c ‡…Ut< kIit° ivNdse, 20,   [budhiya a + udyogena = budhiyodyogena] 
 
21. The poem1 tends4 to the poet’s2 glory (two datives)3. El poema porta al poeta a la glòria.  
 

      kaVy< kvye kItRye kLpte, 21,  [√ kllp = conduir, …] 
 
22. For prosperity1 we bow before3 SZiva2 (acc.).  Per la prosperitat ens inclinem devant de SZiva.  
 

      …tye izv< nmamhe, 22,  
 
23. The reins1 are being fastened4 (bandh) to the horse’s2 jaws3 (loc.). 
      Els regnes estan sent lligades a les mandíbules del cavall.  
 

      rZmyae?=ÒSy hnu;ubNXyNte, 23, 
 
24. In the night1 we both read3 (impf.) holy writ2.  A la nit, nosaltres dos llegim la escriptura revelada.  
 

      ra«aE ÔuitmpQav, 24,  
 

 

L.XIII Exercise p. 61-62 
 
lae…aT≥aex> ‡…vit lae…aTkam> ‡jayte , 
lae…aNmaehÌ nazÌ lae…> papSy kar[m!. 2.   
De la cobdícia sorgeix la còlera, de la cobdícia neix el desig 
i de la cobdícia neix (també) la ilusió i la destrucció. La cobdícia és causa del pecat. 
 

n&pit\Ri;[a papaT‡Tyi;Xyt, 1,  El rei fou rexasat pel savi a causa del pecat. 
[prati + sidh  pratiswedhati (prohibir, negar, obstaculitzar) > prati + a + swidhyata] 
 

hre…aRyaRya< caarv> pu«a AjayNt, 2,  De (en) la dona van nèixer els fills macos de Hari. 
 

xIr< puÈ;< iÔy> sda in;evNte, 3,   Les riqueses sempre freqüenten al’home ferm/savi/constant. 
 

paiwRvSya}a< z«U ATy≥metam!, 4,   Ambdos enemics transgrediren l’ordre del princep. 
[ati + kram → atikraamati/atikrámate (violar, traspassar, anar més enllà) > ati + a + krameta am]  
 

p“< iÔya (gen.) vsit>, 5,   La morada de la fortuna és la flor del lotus. 
 

ixyae blen puÈ;a du>oain paryiNt, 6,   Els humans vencen les misèries amb la força de l’enteniment. 
 

rwae =XyÛIyt rame[, 7,    La carroça fou dirigida per Ra ama. [adhi + √ sthaa] 
 

kveg&Rh< iÔyazae…t, 8,    La casa del poeta resplendia gràcies a la deesa de la fortuna.  
 

izzU Aa¯yewa< jnNya, 9,    O nens (dual), foreu cridats per la mare.  
 

…anumE]ti;R>, 10,     El savi contemplà el Sol. [bhaanum + a + ikswta + rrswih > bha anumaiks wta] 
(¿per qué <ai> i no <e>? – regla de sandhi: Perry XI, n. 179:  
“Si el temps present comença amb vocal, l’augment és sempre vr rddhi (aa, aai, aau, aar) i no gun -a.”) 
 

guraernu}ya kqe iz:yavupaivztam!, 11,  Els 2 alumnes van seure a l’estora, amb el permís del mestre. 
 

muinraIÒrSy s&iÚ< Xyayit, 12,   El savi rmedita/contempla la creació de Déu. 
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]e«e;u xNy< in:p*te, 13,    El gra creix en les camps. [nisw + pad  niswpadyate] 
 

gurvae ¢NwaNrcyiNt iz:yaÌ puStkain iloiNt . 14.  
Els mestres composen les obres literàries i els deixeples escriuen els llibres. 
 

15. The goddess of fortune was born from the ocean.  

      ÔI smu‘at! %djayt 

16. Why did ye hold your ears shut? (pass. constr.) Porqué ambos mantuvisteis los oídos cerrados. 

      kut> k[aRnPyxIyewam! 
17. “The SZuudras spoke the language of the Aryans”: thus answered (impers. pass.) the Bra ahmans. 
      Los Braahmanes respondieron: “Los SZuudras hablaban la lengua de los Arios”. 

    zu‘a i÷jatIna<…;a< Avdinit ‰¸nE> ‡Ty…a;yNt [prati + a+ bhaaswanta] 

18. By its cleverness the dove was freed from the net. 
      Gracias a su inteligencia la paloma fue liberada de la red.   

      buœe> jalat! kpaetsmu¬yt  
19. The teacher girded both boys with the girdle. El profesor ciñó a ambos chicos con el cinto/cordón.  

      guÈR meolya balaE smn˝t 

20. When the scholar’s modesty disappeared, then the law was offended against. 
      Cuando desapareció la modestia del estudiante, entonces fue ofendida la ley. 

    yda iz:ySy ˇIVyRnZyt tda xmR> ‡Tyhnt 
21. Whence did ye get (√ labh) the white cows?  ¿De dónde obtubisteis vosotros dos las vacas blancas?  

     kut> ÒetaSxenUsl…etam! 
22. The whole earth was ruled by the great king.  

      mharajen k´Tıa …Uim> ‡a…vyt 
23. For prosperity (dat.) we took refuge with the king. (pra-pad)   

     …Utye n&pit< zr[< ‡ap*amih 
24. Two law-books were composed by Vis wn-u.  

      iv:[una Sm&Tyrcyetm! 
25. The milk of the black cow is drunk by both children.  

      izzu_ya< k´:[xenae> ]Ir< ipbyte 
 
 
L.XIV Exercise p. 64-65 
 

 

xm° crt maxm° sTy< vdt man&tm! , 
dI"° pZyt ma ˇSv< pr< pZyt maprm!. 3.   
Realitzeu la justicia no la injusticia, digueu la veritat no la falsetat. 
mireu profund no breu, mireu allò transcendent no allò intranscendent. 

Haced lo justo no lo injusto, decid la verdad no la mentira, 
contemplad lo duradero no lo breve (mirad a lo lejos no cerca), 
contemplad lo transcendente no lo intrascendente. 
 

jytu mharajiÌr< c k´Tıa< …uvmixitÛtu, 1,  
Que per llarg temps/permanenment el gran rei conquereixi i governi tota la terra. 
 

yag< gCDt< suoen c t« invstm!, 2, Aneu ambdos a Praya aga amb alegria i establiu-se allí. 
 

suNdyaR ÊvaE v≥e d&Zyete , 3,  Les celles corbes es veuen belles.  
[Verbos en pasiva o refleja (voz media) con el sujeto acompañado de varios adjetivos en nominativo.] 
 

gurv Aasne in;IdNtu …uiv iz:ya> , 4,  
Que els gurus s’asseguin a la cadira, els deixeples al terra. 
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ıu;ai…> sh ÒÔU[a< klh> ‡avRtt , 5,  Acabeu la baralla de sogres amb nores. 
 

he ]i«ya> kuNtaiN]pte;UNmu√t papa¡z«UNd{fyteit ≥aexa⁄&pitr…a;t , 6,  
Degut a la còlera el rei digué: “O Guerrers, llanceu llances i lliureu saetes, castigueu als enemics malvats”. 
 

Aitiw< p&CDtu ra«aE ku« Nyvs #it, 7, A la nit que pregunti al convidat: on vivies? 
 

ÒZvaR> kaepaCDaect> ıu;e, 8, Les dos nores pateixen a causa de la ira de la sogra. 
 

vXva> iı˝Ty&i;>, 9,  El savi sent afecte per la dóna.  
 

paqSya_yasay iz:yavagCDtaimit guraera}a, 10,   
L’ordre del mestre és: que ambdos estudiants comprenguin la recitació de la lliçó. 
 

ju˛a∂aE "&t< ‡aSyain, 11, Abocaré al foc la mantega fosa amb la cullera sacrificial. 
 

he vxu vaPya jlmany, 12,   O dona, porta aigua de la cisterna. 
 

ju˛a< "&t< itÛit, 13,   La mantega derritida romàn a la cullera sacrificial. 
 

ÊuvaerxSta⁄e«e vteRte, 14,  Els dos ulls són sota les dos celles. 
 
15. The women sing the praises (singular) of Indra an-i (pass. constr.)   

      vxUi…irN‘{ya> StuitgIRyte, 15, 
 

16. “Study ye holy writ and the sciences, speak the truth, honor your teachers”:  
       thus1 is the prescription3 of the text-books2 for scholars4 (gen.).   

    Ôuit< zaS«< ca_ySytm! STy< …a;tmacayaR⁄mtimit zaS«anamadez> iz:yana< …vit, 16, 
 

17. Let kings protect their subjects and punish the wicked: thus is the law not offended (ha a pass.).   

    n&pa> ‡ja> r]Ntu pap< f{dyNtu ceit xmR> n ‡ithnyte ,17. 
 

18. O women, reverence your mothers-in-law.   he vXv> ÒÔUnRmt ,18. 
 

19. Let not the coachman strike or torment the horses.   

      sUtae=Òan! ma taftu va pIftu ,19. 
 

20. “Bring the jewels”: thus the two maid-servants were commanded by the queen.    

    r∆aNyahrtimit deVya daSyavaidzytam!  ,20. 
 

21. Let us with two spoons drop water on the altar.  

      juhU_ya< vedaE jl< is¬am ,21. 
 

22. “Let us play with dice* for money” (instr.): thus spoke the two warriors (pass.).    
      Juguemos con/a los dados con/por dinero, eso fue dicho por los 2 guerreros. 

    xnena]en dIVyam ]i«y_yamuCjt #it ,22.     * en inglés es tanto singular como plural 
 

23. “To-day let me initiate (imv.)*1  my two sons”: thus says the Bra ahman.    

     A* pu«avupnyain*2 ‰a¸[ae vdtIit ,23. *1 imperativo ,  *2 
opcional también upaniya ani  

 

24. Let the men dig a cistern. 

     nra< vapI< onNtu ,24. 
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L.XV Exercise p. 67-68 
 
 
dujRnSy c spRSy vr< spaeR n dujRn> ,  
spaeR dzit kalen dujRnStu pde pde . 4.  
Entre la mala gent i la serp millor la serp que no la mala gent. 
La serp pica de tant en tant, el brètol a cada pas. 
 

Aacay° l…Sv ‡ayiÌƒ< smacreit pap< i÷jaty AaidziNt, 1, 

Els brahmans ordenen al malvat: “fes la penitència, troba un mestre”. 
Los brahmanes/arios ordenan al malo: cumple totalmente la penitencia, únete al maestro. 
 

kaVyain rcyam kIit° ivNdam n&ptInaÔyamhE iÔy< l…amha #it kvyae vdiNt , 2, 
El poetes diuen: componguem poemes, obtinguem la glòria, que els reis ens protegeixin, rebem a S Zri. 
Dicen los poetas: “compongamos poemas, obtengamos la gloria, protéjanos los reyes, recíbamos la 
fortuna/a SZri. “ 
 

Svsug&Rhe kNye Nyvstam! , 3 ,  
Les 2 noies habitaren a la casa de la germana.  [nyavasata am > ni + a + vas] 
 

n&pe ri]tir suoen ‡ja vsiNt , 4,  
Siendo el rei protector los súbditos viven con felicidad/felizmente*. 
[Locativo absoluto > gerundio o atemporal (Mientras el rei protege los subditos viven felizmente).  
* El instrumental se puede traducir como adverbio.] 
 

xmaRy devaNyjavha AwaRy kItRye c s…asu pi{ftE> sh ivvdavha #it ‰a¸[Sy pu«yaeinRÌy> , 5, 
La decisió dels 2 fills del brahman és: sacrifiquem als deus per la riquesa i la glòria,  
argumentem junt amb els letrats en la cort. 

La decisión de los 2 hijos del brahman es: “sacrifiquemos a los dioses por el dharma para (conseguir) 
riqueza y gloria, disputemos/argumentemos/debatamos junto con los pandits/letrados en los consejos. 
 

mu¥y $Òr> s&Úe> ktaR mnu:yE…R⋲ya seVytam! , 6 , [muktaye (dat.) + i-…] 
Que el senyor artífex de la creació sigui honrat amb devoció humana per a la lliberació.  
Que el señor hacedor de la creación sea honrado por los humanos con devoción con el fin de  
obtener la liberación*.  [* dativo de propósito] 
 

n&pty> ‡jana< ri]tarae dujRnana< c zaStarae vtRNtam! , 7 , 
Sean los reyes protectores de los súbditos y castigadores de los malvados. 
 

zaS«Sy k«Re pai[nye nm> , 8 , 
Honor a Pan -ini el hacedor de los tratados*. 
* SZaastrasya (gen. sing.): palabra singular traducida normalmente al plural despues de una palabra que donote sujeto o un colectivo de 
personas, aplicándose entonces a todo el cuerpo de enseñanzas de este sujeto o colectivo.  
 

laekSy ˆÚ&_yae vsUna< dat&_yae deve_yae nmae nm> . 9. 

Honor als deus, honor als creadors del món, als donadors de bens. 
Honor a los dioses, a los creadores del mundo concededores de las riquezas. 
[√ nam rige dativo. Se repite ‘namo namah’ 2 veces por énfasis.] 

 

10. Let the wife love her husband.  vxu…RtRu> iSn˝tu ,10. 
 

11. Let the warriors follow their leaders and fight with the enemy (pl.). 
      Que los guerreros sigan a sus lideres y luchen con los enemigos. 

    ]itya net®nnugCDNtu z«ui…yRuXyNtu c ,11. 
 

12. At the river the boy is to meet his two sisters (instr.). 
      El chico se encuentre con sus dos hermanas en el río. balae n*a< Svs&_ya< s<gCDtam! ,12. 
 

13. The world was created by the creator. laekae xa«as&jyte,13. 
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14. In the houses of pious givers alms is given to ascetics. 
      La limosna es dada a los ascetas en las casas de los piadosos donantes.  

    i…]ae g&he;u saxUna< dat®[a< muin_yae yCDyte,14. 
   

     Se da limosna a los ascetas en las casas de los piadosos donantes.  

   i…]< g&he;u saxUna< dat®[a< muin_yae idyte *,14.  
   [* otro verbo posible: √ da a → diyate / diyante. Perry, p. 52 regla 174] 
 

15. King Bhoja was (avartata) generous toward the autor (loc.) of the eulogies. 
      El rei Bhoja fue generoso con el autor de los elogios. 

    n&pae …aejae data Stae«Sy ktRyRvtRt ,15. 
 

16. Let servants always be useful to (sev) their masters (acc.). 
      Que los sirvientes sean siempre útiles a sus maestros.  …&Tya …tR®Nsda sevNtu ,16. 
 

17. For protection4 (acc.) betake yourselves5  to the gods3, the protectors2 of the pious1. 
      Para protegeros acudid (vosotros mismos) a los dioses, los protectores de los piadosos. 

    saxUna< ri]t®n! devan! zr[maÔyXvm! ,17. 
 

18. Men live by the graciousness of the creator. 
      Los hombres viven por la gracia del creador.  nra xatukR´pya jIviNt ,18. 
 

19. O generous one, the poor bend before thee! 
      Oh generoso, los pobres se inclinan/postran ante tí!  he datr! dir‘s! nmNte ,19. 
 

20. The man leads his sisters to the city (pass. constr.).  Svsrae ngr< nren nyyNte ,20. 

 


